
CÔNG TY CỔ PHẦN 
PHÁT TRIỂN HẠ TẦNG KỸ THUẬT
BECAMEX INFRASTRUCTURE 

DEVELOPMENT JOINT STOCK COMPANY
-------

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence - Freedom - Happiness

---------------

Tp.Hồ Chí Minh, ngày 07 tháng 11 năm 2026
Ho Chi Minh City, dated November 07, 2026
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Kính gửi: Sở Giao dịch Chứng khoán thành phố Hồ Chí Minh
To: Hochiminh Stock Exchange

1. Tên tổ chức/Name of organization: Công ty Cổ phần Phát triển Hạ tầng Kỹ thuật/Becamex 
Infrastructure Development Joint Stock Company
- Mã chứng khoán/ Stock code: IJC
- Địa chỉ/Address: Số 230 Đại lộ Bình Dương, Phường Phú Lợi, Tp.Hồ Chí Minh,Việt Nam
- Address: No. 230 Binh Duong Avenue, Phu Lợi Ward, Ho Chi Minh City, Vietnam
- Điện thoại liên hệ/Tel. 0274 3848789                                      
- E-mail: info@becamexijc.com
2. Nội dung thông tin công bố/Disclosure: 
Công ty Cổ phần Phát triển Hạ tầng Kỹ thuật công bố thông tin Nghị quyết HĐQT số: 56/NQ-
HĐQT ngày 06/11/2026 về việc thông qua việc thực hiện giao dịch ký kết hợp đồng với Công 
ty Cổ Phần Đường Vành đai 4 Thành phố Hồ Chí Minh. (Tổ chức có liên quan với người nội 
bộ)
Becamex Infrastructure Development Joint Stock Company announces Board Resolution No. 
56/NQ-HDQT dated November 06, 2026, regarding the approval of the execution of the 
transaction to sign the contract with Ho Chi Minh City Ring Road 4 Joint Stock Company 
(an organization related to internal persons).
3. Thông tin này đã được công bố trên trang thông tin điện tử của công ty vào ngày 07/11/2026 
tại đường dẫn: www.becamexijc.com/Quanhecodong
This information was published on the Company’s website on November 07, 2026, at the link 
www.becamexijc.com/Quanhecodong.
Chúng tôi xin cam kết các thông tin công bố trên đây là đúng sự thật và hoàn toàn chịu trách 
nhiệm trước pháp luật về nội dung các thông tin đã công bố.
We hereby certify that the information disclosed is true and correct and we bear the full 
responsibility to the law for the disclosed information.

 Tài liệu đính kèm/Attached documents: 
- Nghị quyết HĐQT Số 56/NQ-HĐQT, ngày 06/11/2026

BOD’s Resolution No 56/NQ-HĐQT dated  November 
06, 2026

Đại diện tổ chức
Organization representative
Người đại diện theo pháp luật 

Legal Representative 

TRINH THANH HUNG
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Independence – Freedom – Happiness 

--------------------  

 

NGHỊ QUYẾT HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

CÔNG TY CỔ PHẦN PHÁT TRIỂN HẠ TẦNG KỸ THUẬT 

RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS OF 

BECAMEX INFRASTRUCTURE DEVELOPMENT JOINT STOCK COMPANY 

 

-  Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 ngày 17/06/2020 và các văn bản sửa đổi 

bổ sung hướng dẫn Luật Doanh nghiệp; 

Pursuant to the Enterprise Law No. 59/2020/QH14 dated June 17, 2020, and the 

amended and supplemented documents guiding the Enterprise Law; 

- Căn cứ Điều lệ Công ty Cổ phần Phát triển Hạ tầng Kỹ thuật;  

Pursuant to the Charter of Becamex Infrastructure Development Joint Stock 

Company;  

QUYẾT NGHỊ 

RESOLVE 

Điều 1. Thống nhất thông qua nội dung dự thảo hợp đồng thi công xây dựng công trình 

(Gói thầu VĐ4-XL02: Thi công xây dựng công trình đoạn từ Km104+700 – 

Km111+950,69 (không bao gồm đoạn Km91+100 – Km 104+007, trạm thu phí và hệ 

thống ITS) thuộc dự án đầu tư xây dựng đường Vành đai 4 Thành phố Hồ Chí Minh đoạn 

từ cầu Thủ Biên – sông Sài Gòn (giai đoạn 1) theo phương thức đối tác công tư (PPP) với 

các nội dung chi tiết như sau: 

Unanimously approve the content of the draft construction contract (Package VD4-XL02: 

Construction of the section from Km104+700 – Km111+950.69 (excluding section 

Km91+100 – Km104+007, toll plazas, and ITS system) under the Investment Project for 

Construction of Ho Chi Minh City Ring Road 4, Section from Thu Bien Bridge – Sai Gon 

--------------- 

Số/No.  56/NQ-HĐQT 
Tp.Hồ Chí Minh, ngày 06 tháng 11 năm  2026

           Ho  Chi  Minh City, dated  November 06 , 2026 

- Căn cứ Biên bản họp số: 56/BB-HĐQT ngày 06/11/2026 của Hội đồng quản trị 

Công ty Cổ phần Phát triển Hạ tầng Kỹ thuật. 

Pursuant to the Meeting Minutes No. 56/BB-HĐQT dated November 06, 2026 of the 

Board of Directors of Becamex Infrastructure Development Joint Stock Company.  
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River (Phase 1) under the Public-Private Partnership (PPP) model) with detailed contents 

as follows: 

1.  Chủ đầu tư (Sau đây gọi tắt là Bên A): Công ty Cổ Phần Đường Vành đai 4 Thành phố 

Hồ Chí Minh. 

1.   Investor (hereinafter referred to as Party A): Ho Chi Minh City Ring Road 4 Joint 

Stock Company 

2.  Nhà thầu (Sau đây gọi tắt là Bên B): Liên danh Công ty Cổ phần Xây dựng và Giao 

thông Bình Dương  - Công ty Cổ phần Phát triển Hạ tầng kỹ thuật  

2.  Contractor (hereinafter referred to as Party B): Joint Venture of Binh Duong 

Construction & Civil Engineering Joint Stock Company – Becamex Infrastructure 

Development Joint Stock Company  

3.   Nội dung công việc: Bên B sẽ thực hiện việc thi công xây dựng Gói thầu VĐ4-XL2: 

Thi công xây dựng công trình đoạn từ Km104+700 – Km111+950,69 (không bao gồm 

đoạn Km91+100 – Km104+700, trạm thu phí và hệ thống ITS)  

3.  Scope of work: Party B shall undertake the construction of Package VD4-XL2: 

Construction of the section from Km104+700 – Km111+950.69 (excluding section 

Km91+100 – Km104+700, toll plaza, and ITS system.  

Phạm vi công việc của từng thành viên trong Liên danh: 

STT 

No. 

Đơn vị thực hiện 

Contractor 

Nội dung công việc 

Scope of work 

1 Thi công xây dựng công trình/ Construction of works 

1.1 

Công ty Cổ phần 

Phát triển Hạ tầng 

kỹ thuật 

Becamex 

Infrastructure 

Development Joint 

Stock Company 

- Phần tuyến và các công trình trên tuyến đoạn từ 

Km104+700 đến Km108+200 (không bao gồm phần 

Cầu, Trạm thu phí, hệ thống ITS) 

Section route and works on route from Km104+700 to 

Km108+200 (excluding Bridges, Toll Plazas, and ITS 

system) 

- Cầu vượt ĐT.748 

DT.748 Flyover / Overpass 

- Hầm chui dân sinh – Km107+334 

Underpass for local residents – Km107+334 

- Đường dây trung thế và trạm biến áp từ Km104+700 

đến Km108+200 

Medium-voltage power line and substation from 

Km104+700 to Km108+200 
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1.2 

Công ty Cổ phần 

Xây dựng và Giao 

thông Bình Dương 

Binh Duong 

Construction & 

Civil Engineering 

Joint Stock 

Company 

- Phần tuyến và các công trình trên tuyến đoạn từ 

Km108+200 đến Km111+950,69 (không bao gồm phần 

Cầu, Trạm thu phí, hệ thống ITS) 

Section route and works on route from Km108+200 to 

Km111+950.69 (excluding Bridges, Toll Plazas, and ITS 

system) 

- Cầu vượt ĐH.609 - Km109+823 

DH.609 Flyover / Overpass - Km109+823 

- Cầu vượt ĐT.744 - Km108+700 

DT.744 Flyover / Overpass - Km108+700 

- Phần chiếu sáng từ Km108+200 đến Km111+950,69 

Lighting system from Km108+200 to Km111+950.69 

- Đường dây trung thế và trạm biến áp từ Km108+200 

đến Km111+950,69 

Medium-voltage power line and substation from 

Km108+200 to Km111+950.69 

4. Giá hợp đồng (đã bao gồm dự phòng, thuế GTGT 10%): 1.720.308.609.207 đồng (Bằng 

chữ: Một nghìn bảy trăm hai mươi tỷ, ba trăm lẻ tám triệu, sáu trăm lẻ chín nghìn, hai 

trăm lẻ bảy đồng./.) 

Contract price (inclusive of contingencies, 10% VAT): VND 1,720,308,609,207 (In words: 

One thousand seven hundred and twenty billion, three hundred and eight million, six 

hundred and nine thousand, two hundred and seven Vietnamese Dong). 

Trong đó: 

Of which: 

- Công ty Cổ phần Phát triển Hạ tầng kỹ thuật: 684.006.334.838 đồng (Đã bao gồm thuế 

GTGT 10%) (Bằng chữ: Sáu trăm tám mươi bốn tỷ, không trăm lẻ sáu triệu, ba trăm 

ba mươi bốn nghìn, tám trăm ba mươi tám đồng). 

- Becamex Infrastructure Development Joint Stock Company: VND 684,006,334,838 

(Inclusive of 10% VAT) (In words: Six hundred and eighty-four billion, six million, 

three hundred and thirty-four thousand, eight hundred and thirty-eight Vietnamese 

Dong). 

- Công ty Cổ phần Xây dựng và Giao thông Bình Dương: 1.036.302.274.369 đồng (Đã 

bao gồm thuế GTGT 10%) (Bằng chữ: Một nghìn không trăm ba mươi sáu tỷ, ba trăm 

lẻ hai triệu, hai trăm bảy mươi bốn nghìn, ba trăm sáu mươi chín đồng). 

- Binh Duong Construction & Civil Engineering Joint Stock Company: One thousand 

thirty-six billion, three hundred and two million, two hundred and seventy-four 

thousand, three hundred and sixty-nine Vietnamese Dong" 
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5. Thời gian thực hiện: 

Nhà thầu phải hoàn thành toàn bộ công việc Gói thầu VĐ4-XL2: Thi công xây dựng công 

trình từ đoạn Km104+700 – Km111+950,69 (không bao gồm đoạn Km91+100 – 

Km104+700, trạm thu phí và hệ thống ITS) theo các nội dung của Hợp đồng trước ngày 

30/8/2028  

5.Execution Time 

The Contractor shall complete all works of Package VD4-XL2: Construction of the 

section from Km104+700 – Km111+950.69 (excluding section Km91+100 – Km104+700, 

toll plaza, and ITS system) in accordance with the provisions of the Contract before 

August 30, 2028 

Điều 2. Giao nhiệm vụ và Ủy quyền thực hiện 

Article 2. Assignment of Tasks and Authorization for Execution 

Hội đồng Quản trị thống nhất giao/ủy quyền cho Ông Trịnh Thanh Hùng  – Chức vụ: 

Tổng Giám đốc Công ty: 

The Board of Directors unanimously agrees to assign/authorize Mr. Trinh Thanh Hung – 

Position: Chief Executive Officer of the Company to: 

- Tiến hành đàm phán, hoàn thiện và ký kết hợp đồng thi công xây dựng đã được HĐQT 

thông qua như nêu trên; 

- Conduct negotiations, finalize, and sign Construction Contract as approved by the 

Board of Directors above; 

- Ký kết các văn bản, hồ sơ, tài liệu liên quan và chỉ đạo tổ chức triển khai thực hiện hợp 

đồng theo đúng quy định của Pháp luật, Điều lệ Công ty và các nội dung đã được 

HĐQT thông qua. 

- Sign related documents, dossiers, and records, and direct the implementation of the 

Contract in compliance with applicable laws, the Company's Charter, and the contents 

approved by the Board of Directors. 

Điều 3. Điều khoản thi hành 

Article 3. Implementation Provisions 

- Nghị quyết này có hiệu lực thi hành kể từ ngày ký; 

This Resolution shall take effect from the date of signing; 

- Các thành viên Hội đồng quản trị, Ban Kiểm soát, Ban Tổng Giám đốc, các phòng ban 

và cá nhân có liên quan của Công ty chịu trách nhiệm thi hành Nghị quyết này./. 

Members of the Board of Directors, Supervisory Board, Board of Management, 

departments, and relevant individuals of the Company shall be responsible for 

implementing this Resolution. 
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Nơi nhận/To: 

- Như Điều 3; 

  As Article 3; 

- Lưu: VP.HĐQT 

  Archive: BOD’s Office 

TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS 

CHỦ TỊCH 

CHAIRMAN 

 

 

 

 

 

                                  ĐỖ QUANG NGÔN 
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